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          WARNING: KEEP ALL FLAME AND HEAT SOURCES AWAY FROM 
THIS TENT.

This tent is not fireproof. The fabric will burn if left in continuous contact 
with a flame source.

Precautions
● Do NOT use candles, matches or other open flames in or near a tent.
● Fuel-powered lanterns and appliances are NOT recommended for use in or near a tent. If 

fuel-powered lanterns or appliances such as wood stoves or electric heaters are used, 
exercise extreme caution. Keep them away from the tent walls. Do NOT leave them 
unattended. Turn them off before going to sleep. Make sure the tent is well ventilated at 
all times to avoid suffocation.

● Build campfires downwind and several metres away from a tent. Extinguish campfires 
before leaving a campsite or going to sleep.

● Do NOT fuel lamps, heaters or stoves in a tent. 
● Do NOT smoke in a tent.
● Do NOT store flammable liquids in a tent. 
● Keep exits clear.
● Do NOT apply any foreign substance to a tent. It may diminish the flame resistant 

properties of tent material(s).

         MISE EN GARDE : TENIR CETTE TENTE LOIN DE TOUTE FLAMME 
ET DE TOUTE SOURCE DE CHALEUR.

Cette tente n’est pas ininflammable. Le tissu brûlera s’il est laissé en 
contact continu avec une source de flamme.

Précautions
● NE PAS utiliser de bougies, d’allumettes ou d'autres flammes nues à l’intérieur ou à 

proximité d’une tente.
● Les lanternes et les appareils utilisant un combustible NE sont PAS recommandés pour 

une utilisation à l’intérieur ou à proximité d’une tente. Si vous utilisez des lanternes ou 
des appareils à combustible, tels que des poêles à bois ou des radiateurs électriques, 
faites preuve d’une extrême prudence. Gardez-les loin des parois de la tente. NE les 
laissez PAS sans surveillance. Éteignez-les avant d’aller vous coucher. Assurez-vous 
que la tente est toujours bien ventilée pour éviter l’asphyxie.

● Construire les feux de camp sous le vent et à plusieurs mètres d’une tente. Éteindre les 
feux de camp avant de quitter un emplacement de camping ou d’aller se coucher.

● NE PAS faire le plein de lampes, d’appareils de chauffage ou de cuisinières dans une 
tente.

● NE PAS fumer dans une tente.
● NE PAS entreposer de liquides inflammables dans une tente.
● Garder les sorties dégagées.
● NE PAS appliquer de substances étrangères sur une tente. Cela peut diminuer les 

propriétés ignifuges des matériaux de la tente.
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          WARNUNG: HALTEN SIE ALLE FLAMMEN UND WÄRMEQUELLEN 
VON DIESEM ZELT FERN.

Dieses Zelt ist nicht feuerfest. Der Stoff wird brennen, wenn er in 
ständigem Kontakt mit einer Flamme bleibt.

Vorsichtsmaßnahmen
● Verwenden Sie KEINE Kerzen, Streichhölzer oder andere offene Flammen in oder in der 

Nähe eines Zeltes.

● Kraftstoffbetriebene Laternen und Geräte werden NICHT für die Verwendung in oder in 
der Nähe eines Zeltes empfohlen. Wenn kraftstoffbetriebene Laternen oder Geräte wie 
Holzöfen oder elektrische Heizungen verwendet werden, ist äußerste Vorsicht 
geboten. Halten Sie sie von den Zeltwänden fern. Lassen Sie sie NICHT 
unbeaufsichtigt. Schalten Sie sie aus, bevor Sie schlafen gehen. Stellen Sie sicher, dass 
das Zelt jederzeit gut belüftet ist, um Erstickung zu vermeiden.

● Lagerfeuer im Lee und mehrere Meter von einem Zelt entfernt aufbauen. Lagerfeuer vor 
dem Verlassen eines Campingplatzes oder vor dem Schlafengehen löschen.

● Füllen Sie keine Lampen, Heizungen oder Öfen in einem Zelt mit Brennstoff.

● Rauchen Sie NICHT in einem Zelt.

● Lagern Sie brennbare Flüssigkeiten nicht in einem Zelt.

● Halten Sie die Ausgänge frei.

● Wenden Sie keine fremden Substanzen auf einem Zelt an. Dies kann die 
flammhemmenden Eigenschaften des Zeltmaterials beeinträchtigen.

          ADVERTENCIA: MANTENGA TODAS LAS FUENTES DE LLAMA Y 
CALOR LEJOS DE ESTA TIENDA.

Esta tienda no es a prueba de fuego. La tela se quemará si se deja en 
contacto continuo con una fuente de llama.

Precauciones
● No use velas, fósforos ni otras llamas abiertas dentro o cerca de una tienda.

● No se recomiendan las linternas y aparatos a combustible para su uso dentro o cerca de 
una tienda de campaña. Si se utilizan linternas o aparatos a combustible, como estufas 
de leña o calefactores eléctricos, ejerza extrema precaución. Manténgalos alejados de 
las paredes de la tienda. NO los deje desatendidos. Apáguelos antes de irse a dormir. 
Asegúrese de que la tienda esté bien ventilada en todo momento para evitar la asfixia.

● Haga fogatas a favor del viento y a varios metros de distancia de una tienda. Apague las 
fogatas antes de abandonar un campamento o de irse a dormir.

● No abastezca de combustible lámparas, calefactores o estufas en una tienda.

● No fume en una tienda.

● No almacene líquidos inflamables en una tienda.

● Mantenga las salidas despejadas.

● No aplique ninguna sustancia extranjera a una tienda. Puede disminuir las propiedades 
de resistencia a la llama del material de la tienda.
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          ADVERTÊNCIA: MANTENHA TODAS AS FONTES DE CHAMA E 
CALOR LONGE DESTA TENDA.

Esta tenda não é à prova de fogo. O tecido queimará se mantido em 
contato contínuo com uma fonte de chama.

Precauções
● Não use velas, fósforos ou outras chamas abertas dentro ou perto de uma tenda.

● Lanternas e aparelhos a combustível NÃO são recomendados para uso dentro ou perto 
de uma tenda. Se lanternas ou aparelhos a combustível, como fogões a lenha ou 
aquecedores elétricos, forem usados, tenha extrema cautela. Mantenha-os afastados 
das paredes da tenda. NÃO os deixe sem supervisão. Desligue-os antes de ir dormir. 
Certifique-se de que a tenda esteja bem ventilada em todos os momentos para evitar 
sufocamento.

● Faça fogueiras a favor do vento e a vários metros de distância de uma tenda. Apague as 
fogueiras antes de deixar o acampamento ou ir dormir.

● Não abasteça lâmpadas, aquecedores ou fogões dentro de uma tenda.

● Não fume em uma tenda.

● Não armazene líquidos inflamáveis em uma tenda.

● Mantenha as saídas desobstruídas.

● Não aplique nenhuma substância estrangeira a uma tenda. Isso pode diminuir as 
propriedades de resistência ao fogo do(s) material(is) da tenda.

         AVVERTENZA: TENERE TUTTE LE FONTI DI FIAMMA E CALORE 
LONTANO DA QUESTA TENDA.

Questa tenda non è ignifuga. Il tessuto brucerà se lasciato a contatto 
continuo con una fonte di fiamma.

Precauzioni
● Non utilizzare candele, fiammiferi o altre fiamme libere dentro o vicino a una tenda.

● Le lanterne e gli apparecchi a combustibile NON sono raccomandati per l'uso dentro o 
vicino a una tenda. Se si utilizzano lanterne o apparecchi a combustibile come stufe a 
legna o riscaldatori elettrici, esercitare la massima cautela. Tienili lontani dalle pareti 
della tenda. NON lasciarli incustoditi. Spegnili prima di andare a dormire. Assicurati che 
la tenda sia ben ventilata in ogni momento per evitare soffocamenti.

● Accendere fuochi da campo sottovento e a diversi metri di distanza da una tenda. 
Spegnere i fuochi da campo prima di lasciare un campeggio o andare a dormire.

● Non alimentare lampade, riscaldatori o stufe in una tenda.

● Non fumare in una tenda.

● Non conservare liquidi infiammabili in una tenda.

● Tenere le uscite libere.

● Non applicare alcuna sostanza estranea a una tenda. Potrebbe ridurre le proprietà di 
resistenza al fuoco dei materiali della tenda.
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Hunting Blind*1

Blind Carry Bag*1

Ground Stakes*8

ACCESSORY

Ground Stake Bag*1

Tie Down Cords*4

Manual*1

INSTALLATION STEPS

STEP 1 STEP 2 STEP 3

STEP 5

STEP 1: Remove your 
blind from the carry bag 
and lay it on the ground.

STEP 2: Spread out the 
corners of the blind to locate 
the center hub on the ROOF 
of the blind.

STEP 3: Firmly pull the 
strap attached to the center 
hub ring until the ROOF 
pops out.

STEP 4: Locate the center hub on 
one of the WALLS and firmly pull thee 
hub until the WALL pops out.

STEP 5: Continue around the blind, 
pulling the hubs one at a time until all 
four WALLS are set up.

Finally, secure the tent to the ground 
with Tie Down Cords and ground 
stakes. The blind is now ready for 
use.

STEP 4
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DISASSEMBLY STEPS

STEP 1: Close all the windows, but leave the door unzipped.

STEP 2: Remove any Ground Stakes and Tie Down Cords.

STEP 3 STEP 4

STEP 5 STEP 6

STEP 3: Using your hand, push on the hub 
in the center of one of the WALLS until it 
disengages. Repeat this step on the 
remaining WALLS, and the blind will begin 
to collapse.

STEP 4: Once all the WALLS have 
collapsed, push on the center hub of the 
ROOF until the hub disengages.

STEP 5: With the blind lying on the ground, 
pick up the corners of the blind and fold 
inward. All the hubs will come together.

STEP 6: Place the blind in the carry bag 
with the hubs going into the bag first.

There are fine holes on the surface of the blind see-through, prolonged rainfall 
can result in rainwater that cannot avoid seeping into the blind, please place your 
hunting equipment in a dry area when it rains.

The hunting blind must never be packed while damp, as mildew will form with in a 
few days.

Allow to dry completely before collapsing and storing the blind.
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Cache de chasse*1

Housse de transport pour cache*1

Tuteurs au sol*8

Sac pour tuteurs au sol*1

Cordes d'attache*4

Manuel*1

ÉTAPE 1 ÉTAPE 2 ÉTAPE 3

ÉTAPE 5

ÉTAPE 1 : Sortez votre 
store du sac de transport et 
posez-le par terre.

ÉTAPE 2 : Écartez les coins 
du store pour repérer le 
moyeu central sur le TOIT 
du store.

ÉTAPE 3 : Tirez fermement 
la sangle attachée à 
l'anneau du moyeu central 
jusqu'à ce que le TOIT se 
déploie.

ÉTAPE 4 : Repérez le moyeu central 
sur l'un des MURS et tirez fermement 
le moyeu jusqu'à ce que le MUR se 
déploie.

ÉTAPE 5 : Faites le tour de l'abri en 
tirant les moyeux un par un jusqu'à ce 
que les quatre MURS soient 
installés.
Enfin, fixez la tente au sol avec les 
cordes d'ancrage et les piquets. 
L'abri est maintenant prêt à l'emploi.

ÉTAPE 4

ACCESSOIRE

ÉTAPES D'INSTALLATION
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ÉTAPES DE DÉMONTAGE

ÉTAPE 1 : Fermez toutes les fenêtres, mais laissez la porte entrouverte.

ÉTAPE 2 : Retirez tous les piquets de sol et les cordes d'arrimage.

ÉTAPE 3 ÉTAPE 4

ÉTAPE 5 ÉTAPE 6

ÉTAPE 3 : À l'aide de votre main, appuyez 
sur le moyeu au centre d'un des 
PANNEAUX jusqu'à ce qu'il se désengage. 
Répétez cette opération sur les 
PANNEAUX restants et l'abri commencera 
à se replier.

ÉTAPE 4 : Une fois que tous les MURS se 
sont effondrés, appuyez sur le moyeu 
central du TOIT jusqu'à ce que le moyeu 
se désengage.

ÉTAPE 5 : Avec le filet couché sur le sol, 
relevez les coins du filet et repliez-les vers 
l'intérieur. Tous les moyeux se 
rassembleront.

ÉTAPE 6 : Placez le filet dans le sac de 
transport en introduisant d'abord les 
moyeux dans le sac.

Il y a de petits trous à la surface du filet translucide ; une pluie prolongée peut 
entraîner une infiltration d'eau de pluie qui ne peut être évitée. Veuillez placer 
votre équipement de chasse dans un endroit sec lorsqu'il pleut.

Le store de chasse ne doit jamais être rangé lorsqu'il est humide, car de la 
moisissure se formera en quelques jours.

Laisser sécher complètement avant de replier et de ranger le store.
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Hochsitz-Blind*1

Tragetasche für Blind*1

Erdspieße*8

Tasche für Erdspieße*1

Zurrgurte*4

Handbuch*1

SCHRITT 1 SCHRITT 2 SCHRITT 3

SCHRITT 5

SCHRITT 1: Nehmen Sie 
Ihre Blende aus der 
Tragetasche und legen Sie 
sie auf den Boden.

SCHRITT 2: Spreizen Sie 
die Ecken der Blende aus, 
um das zentrale Gelenk auf 
dem DACH der Blende zu 
finden.

SCHRITT 3: Ziehen Sie 
kräftig am Riemen, der am 
mittleren Nabenring 
befestigt ist, bis das DACH 
herausspringt.

SCHRITT 4: Suchen Sie die mittlere 
Nabe an einer der WÄNDE und 
ziehen Sie die Nabe kräftig, bis die 
WAND herausspringt.

SCHRITT 5: Arbeiten Sie sich um die 
Tarnung herum und ziehen Sie die 
Naben nacheinander, bis alle vier 
WÄNDE aufgebaut sind.
Befestigen Sie abschließend das Zelt 
mit Abspannleinen und Erdheringen 
am Boden. Die Tarnung ist nun 
einsatzbereit.

SCHRITT 4

ZUBEHÖR

INSTALLATIONSSCHRITTE
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DEMONTAGESCHRITTE

SCHRITT 1: Schließen Sie alle Fenster, lassen Sie jedoch die Tür geöffnet 
(Reißverschluss nicht schließen).

SCHRITT 2: Entfernen Sie alle Erdanker und Abspannleinen.

SCHRITT 3 SCHRITT 4

SCHRITT 5 SCHRITT 6

SCHRITT 3: Drücken Sie mit der Hand auf 
die Nabe in der Mitte einer der WÄNDE, bis 
sie sich löst. Wiederholen Sie diesen 
Schritt an den übrigen WÄNDEN, und das 
Blindsystem beginnt zusammenzufalten.

SCHRITT 4: Sobald alle WÄNDE 
zusammengefallen sind, drücken Sie auf 
die mittlere Nabe des DACHs, bis sich 
die Nabe löst.

SCHRITT 5: Legen Sie das Tarnzelt auf 
den Boden, heben Sie die Ecken des 
Zeltes an und falten Sie sie nach innen. 
Alle Naben werden zusammenkommen.

SCHRITT 6: Legen Sie das Tarnzelt in die 
Tragetasche, wobei die Naben zuerst in 
die Tasche geführt werden.

Auf der Oberfläche des sichtdurchlässigen Zeltes befinden sich feine Löcher; 
anhaltender Regen kann dazu führen, dass Regenwasser eindringt. Bitte stellen 
Sie Ihre Jagdausrüstung bei Regen an einen trockenen Ort.

Die Jagdscheibe darf niemals verpackt werden, solange sie noch feucht ist, da 
sich innerhalb weniger Tage Schimmel bildet.

Vor dem Zusammenfalten und Verstauen vollständig trocknen lassen.
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Ciega de caza*1

Bolsa de transporte para ciega*1

Estacas para suelo*8

Bolsa para estacas de suelo*1

Cuerdas de amarre*4

Manual*1

PASO 1 PASO 2 PASO 3

PASO 5

PASO 1: Saque su tienda 
de la bolsa de transporte y 
colóquela en el suelo.

PASO 2: Extienda las 
esquinas de la tienda para 
localizar el cubo central en 
el TECHO de la tienda.

PASO 3: Tire firmemente de 
la correa unida al aro 
central hasta que el TECHO 
salga.

PASO 4: Localice el eje central en 
una de las PAREDES y tire con 
firmeza del eje hasta que la PARED 
salga.

PASO 5: Continúe alrededor del 
escondite, tirando de los ejes uno a 
la vez hasta que las cuatro 
PAREDES estén montadas.
Finalmente, asegure la tienda al 
suelo con cuerdas de amarre y 
estacas. El escondite ya está listo 
para su uso.

PASO 4

ACCESORIO

PASOS DE INSTALACIÓN
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PASOS DE DESMONTAJE

PASO 1: Cierre todas las ventanas, pero deje la puerta sin abrir la cremallera.

PASO 2: Retire todas las estacas de tierra y las cuerdas de sujeción.

PASO 3 PASO 4

PASO 5 PASO 6

PASO 3: Con la mano, empuje el cubo en 
el centro de una de las PAREDES hasta 
que se desenganche. Repita este paso en 
las PAREDES restantes y la tienda 
comenzará a colapsar.

PASO 4: Una vez que TODAS las 
PAREDES se hayan derrumbado, 
presione el eje central del TECHO hasta 
que el eje se desenganche.

PASO 5: Con la camuflaje boca abajo en el 
suelo, levante las esquinas de la camuflaje 
y dóblelas hacia adentro. Todos los ejes se 
juntarán.

PASO 6: Coloque la camuflaje en la bolsa 
de transporte con los ejes entrando en la 
bolsa primero.

Hay pequeños agujeros en la superficie de la camuflaje transparente; la lluvia 
prolongada puede provocar que el agua de lluvia se infiltre en la camuflaje, por 
favor coloque su equipo de caza en un área seca cuando llueva.

La persiana de caza nunca debe guardarse húmeda, ya que en pocos días 
aparecerá moho.

Permita que se seque completamente antes de plegar y guardar la persiana.
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Abrigo de Caça*1

Bolsa de Transporte para Abrigo*1

Estacas para Solo*8

Bolsa para Estacas*1

Cordas de fixação*4

Manual*1

PASSO 1 PASSO 2 PASSO 3

PASSO 5

PASSO 1: Retire sua 
cobertura da bolsa de 
transporte e coloque-a no 
chão.

PASSO 2: Abra os cantos da 
cobertura para localizar o 
cubo central no TOPO da 
cobertura.

PASSO 3: Puxe firmemente 
a alça presa ao anel do cubo 
central até que o TETO salte 
para fora.

PASSO 4: Localize o cubo central em 
uma das PAREDES e puxe 
firmemente o cubo até que a 
PAREDE salte para fora.

PASSO 5: Continue ao redor da 
blindagem, puxando os cubos um de 
cada vez até que todas as quatro 
PAREDES estejam montadas.
Por fim, prenda a barraca ao chão 
com Cordonéis de Amarração e 
estacas. A blindagem está agora 
pronta para uso.

PASSO 4

ACCESORIO

ETAPAS DE INSTALAÇÃO
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ETAPAS DE DESMONTAGEM

PASSO 1: Feche todas as janelas, mas deixe a porta com o zíper aberto.

PASSO 2: Remova todas as estacas de solo e as cordas de amarração.

PASSO 3 PASSO 4

PASSO 5 PASSO 6

PASSO 3: Usando a mão, empurre o cubo 
no centro de uma das PAREDES até que 
se desengate. Repita este passo nas 
PAREDES restantes, e a cobertura 
começará a colapsar.

PASSO 4: Uma vez que todas as 
PAREDES tenham colapsado, pressione 
o cubo central do TELHADO até que o 
cubo se desprenda.

PASSO 5: Com a camuflagem deitada no 
chão, pegue os cantos da camuflagem e 
dobre para dentro. Todos os cubos se 
juntarão.

PASSO 6: Coloque a camuflagem na 
bolsa de transporte com os cubos 
entrando na bolsa primeiro.

Existem pequenos furos na superfície da camuflagem transparente; chuvas 
prolongadas podem resultar em água da chuva que inevitavelmente acaba 
penetrando na camuflagem. Por favor, coloque seu equipamento de caça em uma 
área seca quando chover.

A camuflagem de caça nunca deve ser embalada enquanto estiver úmida, pois 
bolor se formará em poucos dias.

Deixe secar completamente antes de dobrar e armazenar a cortina.
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Nascondiglio per la caccia*1

Borsa porta-nascondiglio*1

Picchetti per il terreno*8

Sacca per picchetti*1

Corde di ancoraggio*4

Manuale*1

PASSAGGIO 1 PASSAGGIO 2 PASSAGGIO 3

PASSAGGIO 5

PASSAGGIO 1: Rimuovere 
la tenda dalla borsa da 
trasporto e posarla a terra.

PASSAGGIO 2: Aprire gli 
angoli della tenda per 
localizzare il mozzo 
centrale sul TETTO della 
tenda.

PASSAGGIO 3: Tirare con 
fermezza la cinghia 
collegata all'anello centrale 
del mozzo finché il TETTO 
non scatta fuori.

PASSAGGIO 4: Individuare il mozzo 
centrale su una delle PARETI e tirare 
con forza il mozzo finché la PARETE 
non scatta fuori.

PASSAGGIO 5: Continuare lungo la 
blinds, tirando i mozzi uno alla volta 
fino a quando tutte e quattro le 
PARETI sono montate.
Infine, fissare la tenda al terreno con i 
Cordini di Ancoraggio e i picchetti. La 
blind è ora pronta per l'uso.

PASSAGGIO 4

ACCESSORIO

PASSAGGI DI INSTALLAZIONE
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PASSAGGI DI SMONTAGGIO

PASSAGGIO 1: Chiudere tutte le finestre, ma lasciare la porta non chiusa con la 
cerniera.

PASSAGGIO 2: Rimuovere eventuali picchetti e corde di ancoraggio.

PASSAGGIO 3 PASSAGGIO 4

PASSAGGIO 5 PASSAGGIO 6

PASSAGGIO 3: Con la mano, spingere sul 
mozzo al centro di una delle PARETI fino a 
quando si sgancia. Ripetere questo 
passaggio sulle restanti PARETI e la tenda 
inizierà a richiudersi.

PASSAGGIO 4: Una volta che tutte le 
PARETI si sono sgonfiate, spingi sul 
mozzo centrale del TETTO finché il 
mozzo non si sgancia.

PASSAGGIO 5: Con la tenda da caccia 
sdraiata a terra, solleva gli angoli e 
ripiegali verso l'interno. Tutti i mozzi si 
riuniranno.

PASSAGGIO 6: Riponi la tenda nella 
borsa da trasporto con i mozzi inseriti per 
primi.

Sulla superficie della tenda da caccia ci sono piccoli fori visibili; piogge 
prolungate possono far penetrare acqua piovana che non può essere evitata, 
quindi durante la pioggia si prega di riporre la vostra attrezzatura da caccia in 
un'area asciutta.

La tenda da caccia non deve mai essere riposta mentre è umida, poiché in pochi 
giorni si formerà della muffa.

Lasciare asciugare completamente prima di ripiegarla e riporla.
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